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In this article, we try to highlight the relationship between literary self-translation and the
two concepts of bilingualism and rewriting, as they are the two prominent aspects on which
researchers rely to find a place for it in the field of translation studies. We also try to delve
into the nature of the self-translator, as a writer on one hand, and as a translator of his works
on the other hand, whether in terms of his mastery of the principles of writing and literary
recreating, or in terms of his excellent degree in two or more languages and using them
alternately in literary translation in general and in translating his works in particular. All that
leads us, when comparing and studying the literary work translated by the same writer, to
search on one hand about the nature of the work, whether it is a translation from one language
to another or as a writer’s own recreating in a second language or rewriting; on the other
hand, to ask about the purpose of the translator’s dominance over his text and the secret to not
give translators the possibility to work on their writings.
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